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Don Quijote de La Mancha  
– Coperta primei ediþii din 1605 –



MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 
 
 
La 9 octombrie 1647 se naºte Miguel de Cervantes, fiul lui Rodrigo 

de Cervantes ºi al Leonorei de Cortinas, în oraºul Alcala de Henares, 
þinutul Castiliei, regiune condusã, la acel timp, de Carol Quintul. 

Îºi face studiile la Madrid, sub înþeleapta cãlãuzire a unui profe-
sor învãþat, fiind unul dintre ºcolarii cei mai harnici. Deºi pãrinþii 
îºi doresc sã facã din el un preot sau un doctor, Cervantes, mare   
iubitor de literaturã, începe sã scrie versuri de foarte timpuriu. 

O elegie asupra morþii reginei Isabella de Valois, câteva sonete, 
un mic poem numit Filene au fost primele lui încercãri, primite însã 
cu nepãsare de cititori. 

Pãrãseºte Spania ºi se opreºte la Roma, unde mizeria îl sileºte 
sã intre slugã la cardinalul Giulio Acquaviva, cãruia îi servea ºi ca 
un fel de secretar.  

Dezgustat, bineînþeles, Cervantes devine ostaº ºi ia parte cu 
multã râvnã la vestita bãtãlie de la Lepanto, câºtigatã de don Juan 
de Austria, la 1571, unde este ºi rãnit.  

Se înroleazã timp de trei ani în garnizoana din Napoli. 
Când doreºte sã treacã în Spania pe o galerã a lui Filip al 11-lea 

este prins de cãtre Dali Mami, cel mai temut corsar din vremea 
aceea, ºi dus în Alger.  

Se hotãrãºte în cele din urmã sã evadeze în larg, împreunã cu 
alþi paisprezece robi, ºi ei spanioli. Un rob navarez, folosit de 
stãpânul sãu sã îngrijeascã o grãdinã întinsã aproape de þãrmul 
mãrii, îºi luã sarcina sã sape, în locul cel mai ascuns, o boltã 
încãpãtoare sub pãmânt, în stare sã-i ascundã, pânã în ceasul dez-
robirii, pe toþi cei cincisprezece spanioli. Navarezul se strãdui doi 
ani în ºir pânã sã dea gata ascunzãtoarea. 

Viano, omul care îi ajutã în planul lor de evadare, luã de la vicerege 
o corabie uºoarã ºi ajunse pe coasta mãrii, în apropiere de Alger, la 
28 septembrie 1677, unde era aºteptat cu cea mai chinuitoare 
nerãbdare, dar, în clipa când corabia atinse pãmântul, câþiva mauri 
ce treceau întâmplãtor cu treburi spre þãrm îi recunoscurã numai-
decât pe creºtini ºi începurã sã strige dupã ajutor. Viano, tremurând 
de spaimã, vâsli din nou spre larg ºi, sãltând printre valuri, se fãcu 
nevãzut, nemaiîntorcându-se niciodatã.  
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Cervantes, amãgit de soartã, trãdat de tovarãºul sãu ºi cãzut din 
nou în robie, simþi parcã ºi mai necruþãtoare dorinþa de a scãpa din 
lanþuri. De patru ori încercã, ºi de fiecare datã era cât pe-aci sã fie rãpus.  

Regele Algerului, care þinea sã fie el însuºi stãpânul unui rob 
atât de curajos, îl cumpãrã pe Cervantes de la corsarul Mami ºi-l 
puse sub straºnicã pazã.  

Mama lui Cervantes, Leonora de Cortinas, vãduvã ºi sãracã, 
vându tot ce mai avea ºi alergã la Madrid sã ducã trei sute de ducaþi 
pãrinþilor Sfintei-Treimi, însãrcinaþi cu rãscumpãrarea robilor. 
Aceastã sumã nu era însã îndestulãtoare; regele pretindea cinci sute 
de scuzi de aur. Cãlugãrii, înduioºaþi peste mãsurã de dragostea ºi 
râvna vãduvei de a-ºi scãpa copilul din robie, întregirã suma, ºi 
Cervantes fu rãscumpãrat la 19 septembrie 1580, dupã o robie de cinci ani. 

Reîntors în Spania, dezgustat de viaþa ostãºeascã ºi hotãrât sã-ºi 
închine viaþa literelor, se retrase lângã mama sa, cu nãdejdea cã va 
putea s-o hrãneascã din munca lui. Cervantes avea pe atunci treizeci 
ºi trei de ani.  

Tipãri la început Galatea (1585), din care nu dãdu decât primele 
ºase cãrþi, ºi pe care n-a sfârºit-o niciodatã, cu toate cã în prefaþa 
pãrþii a doua din don Quijote mãrturiseºte cã-n curând o va da la lu-
minã. Lucrarea a fost bine primitã. În acelaºi an, Cervantes se 
cãsãtori cu dona Caterina de Palacios, fiica unor hidalgi vestiþi din 
Esquivias, oameni sãraci însã.  

Cervantes împlinise cincizeci de ani când, întâmplãtor, fãcu o 
cãlãtorie prin Mancha. Locuitorii unui mic sat numit Argamazilla 
se luarã la ceartã cu el din anumite pricini ºi îl târârã în temniþã, 
unde rãmase ceva vreme. Aici a început sã scrie la don Quijote.  

Cervantes, nerãbdãtor sã-ºi dovedeascã recunoºtinþa faþã de con-
tele de Lemos, îi închinã volumul Nuvele exemplare, care se tipãri 
în 1613, cu opt ani în urma apariþiei primei pãrþi din Don Quijote 
(1605). În anul urmãtor (1614), dãdu la ivealã Viaje Del Parnaso. 
Dar aceste opere nu-i aduceau decât prea puþin, în timp ce ajutorul 
contelui de Lemos devenea din ce în ce mai neîndestulãtor.  

În acelaºi an, 1614, un aragonez care îºi luã numele de Avellaneda, 
tipãri un fel de urmare a lui don Quijote; lucrare proastã, lipsitã de 
gust ºi de spirit, dar în care se întâlneau la tot pasul ocãri pornite 
împotriva lui Cervantes. Acesta rãspunse aºa cum trebuia sã 
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rãspundã oricãrei satire rãutãcioase: tipãri partea a doua din don 
Quijote, mult mai bunã decât cea dintâi (1615).  

Cât timp a trãit Cervantes, a fost citit Avellaneda; dupã moartea 
lui Cervantes, numele celuilalt n-a mai fost deloc pomenit. 

Partea a doua din don Quijote a fost cea din urmã lucrare tipãritã 
în timpul vieþii lui Cervantes. Lucra la romanul Persiles y Sigis-
munda, când fu lovit de boala care îl ºi rãpuse: dropica (hidropizia). 
Simþise de timpuriu cã n-avea sã se mai lecuiascã; ºi, de teamã cã 
nu va putea sã-ºi sfârºeascã opera, îºi agravã boala, lucrând necon -
tenit, peste puterile lui. Se istovi în cele din urmã.  

Liniºtit ºi senin pe patul morþii, dupã cum sub povara nenoroci-
rilor se pãstrase totdeauna înþelept ºi rãbdãtor, statornicia ºi încre-
derea în sine l-au cãlãuzit pânã în ceasul din urmã, nedesmin - 
þin du-se o singurã clipã.  

Cu patru zile înainte de a muri, trimise sã i se aducã romanul 
Persiles y Sigismunda, pe care îl închinã tot contelui de Lemos, care 
tocmai se reîntorcea din Italia, prin câteva rânduri scrise în pripã 
cu mânã tremurãtoare: „Cunosc o veche romanþã spaniolã, scrise 
el, care mi se potriveºte de minune ºi care începe prin aceste cuvinte: 

Grãbeºte moartea-n urma mea; o ºtiu; 
Eu, liniºtit, mã-ndemn acum sã-þi scriu... 
...mã simt mâhnit cã n-am putut sfârºi cele câteva lucrãri cari 

v-au fost încã de la început închinate (îi spunea contelui de Lemos), 
cum ar fi de pildã Sãptãmânile Grãdinii ºi cele din urmã cãrþi din 
Galatea, cãreia ºtiu cã i-aþi pãstrat o sincerã prietenie; dar pentru 
asta ar trebui o minune a celui Atotputernic, ºi eu nu-i cer altceva 
decât sã aibã pururi grijã de Înãlþimea Voastrã“. 

Aceste rânduri au fost scrise la 19 aprilie 1616. Cervantes a 
murit pe 23 aprilie, la vârsta de ºaizeci ºi opt de ani ºi ºase luni. 

* 
Don Quijote rãmâne capodopera literaturii spaniole. Astãzi poate 

fi socotit cel mai frumos roman din câte s-au scris vreodatã, ºi el se 
va citi necontenit. Cervantes e un Homer al povestirii glumeþe. În 
opera lui întâlneºti un cinism de o rarã eleganþã, închipuirea lui nu 
cunoaºte margini; bogãþia cuvântului se revarsã ca o apã nestãvilitã, 
plinã de adevãr ºi de înþelepciune. Adãugaþi la aceasta o minunatã 
intuiþie a faptelor intime ale spiritului ºi o filosofie nesecatã în 
înfãþiºãri ce par cã stãpânesc o hartã nouã ºi întreagã a inimii 
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omeneºti. Cervantes vede adâncul omului. Aceastã filosofie se 
amestecã cu instinctul comic ºi romantic. De aici neaºteptatul care 
învãluie în fiecare clipã personajele, fie prin acþiune, fie prin stil. Per-
sonajele rãmân înþelese cu ele însele; dar faptele ºi ideile nu au 
astâmpãr în jurul lor; ele se zãmislesc într-o veºnicã reînnoire din 
ideea-mamã; vântul, care aduce fulgere, suflã necontenit: aceasta e 
legea marilor opere. 

Noutatea, în opera lui Cervantes, ºi îndeosebi în don Quijote, 
tocmai mulþumitã bogatei fantezii a autorului, poate fi socotitã 
totdeauna fireascã. 

Ironia nu face sã ºchioapete acþiunea. Dimpotrivã. Hazul e 
sãnãtos, strãin de rãutate, omenesc înainte de toate, ºi dacã între 
don Quijote ºi Sancho Panza ai sã întâlneºti deosebiri de gândire ºi 
de interpretare, amândoi sunt unul ºi acelaºi, prin darul neasemuit 
al autorului de a întrupa în fiinþa unuia ceea ce pare cã i-ar lipsi ce-
luilalt. Aceasta se datorezã într-o mare mãsurã marelui talent al lui 
Cervantes. În aceastã privinþã, el nu poate fi socotit cu nimic mai 
prejos de Dante ºi Shakespeare. Cãci, cu toate cã uimeºte aceastã 
înzestrare de a mânui o lume pururi nouã prin închipuire, persona-
jele din don Quijote trãiesc, simt, se frãmântã cu tot neastâm  pãrul pe 
care îl simþim desprinzându-se din fiinþa noastrã. Marea însuºire a 
lui Cervantes a fost aceea de a fi întrupat într-un nebun înþelept, 
trecãtor printr-o lume nesincerã cu ea însãºi, dornicã mai mult sã 
batjocoreascã viaþa decât s-o ridice, toatã neliniºtea omeneascã ple-
catã spre ceva mai bun ºi mai apropiat de Dumnezeu sortit sã în-
frunte veacurile. 

* 
Cea dintâi traducere în românã a marei opere a lui Miguel 

Cervantes a fost aceea a lui Ion Heliade Rãdulescu, tipãritã la 1840 
în tipografia lui Eliad însuºi: Don Chishot dela Manca, din scrierile 
lui M. Cervantes, tradus în româneºte din franþozeºte dupe Florian, 
de I.R. Aceastã traducere, care cuprinde numai cincizeci de capitole 
ºi din care s-au înlãturat pasaje în strânsã legãturã cu acþiunea, se 
opreºte însã la partea întâi.  

Alte traduceri au apãrut fragmentar, unele nesemnate, fãcute, 
bineînþeles, tot din franþuzeºte, într-o limbã care prin nimic nu se 
putea apropia, cât de puþin, de mãreþia originalului. 

AL. IACOBESCU 

14





Capitolul I 

Unde îºi începe aventura vestitul hidalgo1 don Quijote 
din La Mancha ºi ni se aratã care erau lecturile ºi visele 
sale, cum îi era firea ºi felul de viaþã 

ntr-un sãtuc din La Mancha, al cãrui nume nu þin 
defel sã mi-l aduc aminte, nu cu prea multã vreme 
în urmã, trãia un hidalgo, pe numele sãu Quejana – 
cãruia i se mai spunea ºi Quijada, adicã falcã, sau 

Quesada, care înseamnã brânzoaicã în limba spaniolã, dar nu-
mele sãu nu prea are importanþã, cãci curând avea sã-ºi aleagã 
unul cu mult mai potrivit faptelor sale ce aveau sã vinã. 
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1 Titlu purtat, în Evul Mediu, de unii nobili spanioli (n.ed.)
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Capitolul III 

Unde ni se povesteºte chipul hazliu în care don Quijote a 
fost armat cavaler, dar nu înainte de a pomeni despre o 
primã luptã pe cinste, cu þeste crãpate 

i plãcuse sau nu, se sãturase ori ba, don Quijote, 
cum îºi terminã cina, ce-i fusese ºi mic dejun ºi 
prânz, îl trase pe hangiu în grajd ºi, folosind vorbe 
fãrã nicio noimã, îl lãsã pe acesta mut de uimire:  

– Nu mã voi ridica niciodatã de la pãmânt, viteazule cava-
ler, pânã ce, prin bunãvoinþa Înãlþimii voastre, nu-mi va fi 
hãrãzit darul ce vi-l voi cere ºi care, de bunã seamã, se va reîn-
turna însutit, atât întru lauda Înãlþimii voastre, cât ºi spre fo-
losul întregului neam omenesc. 

Hangiul, fãcu tot ce putu spre a-l ridica pe don Quijote de 
la pãmânt, dar cum nu fu chip sã-l convingã sã se ridice, re-
nunþã la asta ºi îi ceru sã-i împãrtãºeascã ce îi ceruse cu acele 
cuvinte de neînþeles. 

– Tot ce vã cer, fãrã egal dãrniciei Înãlþimii voastre, este 
ca, mâine în zori, sã mã armaþi cavaler. Noaptea asta îmi voi 
priveghea armele în capela acestui castel, iar mâine se va 
sãvârºi lucrul ce-mi doresc, sã pot începe sã bântui prin lumea 
întreagã, sãvârºind fel de fel de isprãvi spre binele nevoiaºilor, 
aºa cum se cuvine tagmei noastre cavalereºti ºi cavalerilor 
rãtãcitori, precum sunt ºi eu. 

Hangiul, de felul lui cam uns cu toate alifiile, începu sã se 
dumireascã în privinþa smintelii oaspetelui sãu ºi, dupã ce se 
lãmuri pe deplin, decise sã-i cânte în strunã, zicându-i cã 
gãsea foarte cu cap ceea ce-ºi dorea ºi cã aceasta era o 
hotãrâre fireascã tuturor cavalerilor de neam, cum, dupã 
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chipeºa-i înfãþiºare, don Quijote se arãta a fi; ba chiar cã ºi el, 
în tinereþe, sãvârºise cam peste tot asemenea îndeletniciri 
aducãtoare de cinste, amintind din peregrinãrile sale: viile din 
Malaga, insulele Riaran, vestitul Compas de Sevilla, apeductul 
Segoviei, livezile de mãslini din Valencia, Rondilla din Granada, 
plaja din Sanlucar, oborul din Cordoba ºi vilele din Toledo, 
precum ºi alte nenumãrate locuri, toate locuri de pierzanie ºi 
tristã faimã pentru oamenii cinstiþi; vestit devenit el mai apoi 
prin toate judecãtoriile ºi tribunalele din aproape întreaga 
Spanie. ªi hangiul îºi încheie tirada cu vorbe pe care le bãnuia 
pe placul trãsnitului sãu oaspete... cã se retrãsese în acest cas-
tel al sãu, unde trãia din avutul lui ºi din al altora ºi unde cu 
drag primea pe toþi cavalerii rãtãcitori din orice tagmã ºi de 
orice rang.  

Apoi, deºi era ditamai castelanul, se scãrpinã în cap ca un 
hangiu, exprimându-ºi regretul cã îi este castelul vãduvit de 



ªi nici nu-ºi sfârºi bine vorba cã îl ºi legã din nou de stejar 
ºi începu sã-i tragã atâtea curele pe spate de-l lãsã mai mult 
mort decât viu. 

Când gândi cã-i era de ajuns, îl lãsã slobod sã plece ºi bietul 
Andres, tare necãjit de pãþania sa, porni jurând sã-l gãseascã 
pe don Quijote de La Mancha ºi sã-i povesteascã cum nu îºi 
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